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Buntus Cainte Chapter 29 Review

Draw lines to match Irish/English vocabulary.

go léir share, portion, some
na ceachtanna go Iéir harm

cuid all

aon chuid above

€igin some

duine éigin all the lessons

areir any

ar maidin some person, someone
thuas atree

dochar he told me

an stoirm last night

crann this morning

liom with me

duirt sé liom the storm

Can You Translate?

Padraig: Dia dhuit, a Chait. Ar chuala tu an stoirm aréir?

Cait: Nior chuala, d'imigh mé a chodladh go luath.

Padraig: Bhi sé go han-dona.

Cait: An ndearna sé aon dochar thuas ansin?

Padraig: Ni dhearna, buiochas le Dia, ach thit crann ar an mbéthar ag an
séipéal.

Céit: Chonaic mé sin. Bhi mé thuas ansin ar maidin.

Pédraig: Ni fhaca mé féin €, ach duirt duine éigin liom é.
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Cuir Gaeilge ar...

Did the boys say all the lessons?
Did the teacher see all the lessons?
Did the boys do all the lessons?

Did the teacher give all the lessons?
Did the boys get all the lessons?
Did the teacher listen to all the lessons?
Did you say that to daddy?

Did anyone see the dog tonight?
Did you make the tea yet, Maire?
He didn’t give any yet.

| got the whole thing in the garden.

Did you hear the car coming?

Can You Translate?

Padraig: Good day, Céit. Did you hear the storm last night?
Cait: No, | went to bed early.

Padraig: It was very bad.

Céait: Did it do any harm up there?

Padraig: No, thank God, but a tree fell on the road at the chapel.
Céit: | saw that. | was up there this morning.

Padraig: | didn’t see it myself, but someone told me about it.
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